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and cover presentation are of high efficiency. The importance of reading a book using the method of split reading and creating 
a cloud e-dictionary is pointed out in the article. The efficiency of retelling the text with citing is considered. It is empha-
sized also that the historical fiction novels have significant potential for the development of exercises corpora, both traditional 
and authorial, in order to increase foreign language / speech competence. It is estimated that the historical fiction novels are 
of solid didactic importance regarding the field of linguistic and cultural knowledge. The role-play and debates activities are 
analyzed as effective methods for different skills and competences development. The developed exercises demonstrate the FLT 
potential of historical fiction in the fields of historical, political, civic consciousness. The article demonstrated several sample 
exercises for their promotion among students, as well as nurturing the ideas of tolerance and multiculturalism.
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ЗМІСТ ТА СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНО-СТРАТЕГІЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 
МАЙБУТНЬОГО ПЕРЕКЛАДАЧА НАУКОВО-ТЕХНІЧНИХ ТЕКСТІВ

Навчально-стратегічна компетентність майбутнього перекладача розглядається як здатність студента само-
стійно користуватися раціональними прийомами розумової праці, стратегіями оволодіння мовлєннєвими, лінгвосоціо-
культурними і мовними компетентностями, перекладацькими діями та стратегіями на основі рефлексивної самооцінки 
результатів власної пізнавальної діяльності. Також розглянуто структуру навчально-стратегічної компетентності 
у розрізі двох її компонентів: навчальної та стратегічної. Представлено зміст навчальної компетентності та кла-
сифікацію основних навчальних стратегій. Навчальні стратегії поділять на прямі та непрямі, які у свою чергу бува-
ють когнітиіні і мнемічні та афективні, метакогнітивні і соціальні. Стратегічна компетентність дозволяє долати 
труднощі, які виникають у процесі здійснення перекладу, допомагає зорієнтуватися та спланувати дії перекладача, 
зокрема щодо науково-технічного перекладу, який передбачає наявність певних алгоритмізованих перекладацьких дій, 
які пов’язані з особливостями текстів цього жанру. Стратегічна компетентність передбачає наявність знань про 
перекладацькі дії та стратегії, які сприяють використанню обґрунтованої здогадки; моделей здійснення перекладу 
та набору певних дій для реалізації адекватної передачі комунікативного наміру; відповідних навичок і вмінь, що доз-
воляють використовувати ці стратегії. Досліджено поняття «стратегії» та «перекладацької стратегії» зокрема, 
визначні основні характеристики, особливості та етапи стратегій при роботі з перекладом. До перекладацьких стра-
тегій належать стратегії орієнтування у комунікативній ситуації, формулювання мети перекладу, планування дій 
перекладача, власне перекладу, аналізу результатів перекладу. 

Ключові слова: навчально-стратегічна компетентність, переклад, стратегія, навчальні стратегії, перекладацькі 
стратегії, комунікативна ситуація, перекладацькі дії.

Підготовка здобувачів вищої освіти за спеціальністю 035 “Філологія” на сьогодні є актуальною з огляду 
на важливість інтернаціоналізації вищої освіти загалом та процесів глобалізації та дигіталізації, сфера 
поширення яких постійно збільшується у світі та Україні зокрема. Тому важливим аспектом підготовки 
майбутніх перекладачів є саме зміст навчання, який має актуалізуватися відповідно до потреб стейкохолде-
рів, ринку праці та сучасних орієнтирів філологічної та педагогічної наук, а отже однією з основних вимог 
до фахівця з перекладу є уміння адаптуватися та постійно удосконалюватися. Така тенденція у підготовці 
майбутніх перекладачів є актуальною і з огляду на проблему неперервної освіти, яка пов’язана з постійним 
розвитком та самовдосконаленням, яких вимагає професія перекладача. Таку гнучкість та адаптивність 
для майбутньої професійної діяльності перекладу, крім усього іншого, забезпечить сформованість навчаль-
но-стратегічної компетентності, яка буде відігравати важливу роль і займати значне місце у змісті освіт-
нього процесу, беручи участь у формуванні як мовних, так і мовленнєвих компетентностей перекладача. 
Відповідно предметний зміст навчання письмового науково-технічного перекладу має різні тлумачення 
щодо своєї наповненості [14, с. 92], проте незмінною є думка про наявність навчально-стратегічної компе-
тентності у її складі (L. F. Bachman, E. Berard, M. Breen, M. Canale, C. N. Candlin, J. A. van Ek, S. Savington, 
M. Swain та ін.), адже навчально-стратегічна компетентність пронизує всі складники міжкультурної кому-
нікативної компетентності.

Питання навчально-стратегічної компетентності розглядалося у працях як зарубіжних, так і вітчиз-
няних методистів: J.M.O’Malley, A.U. Chamot, R.L. Oxford, U. Rampillon, V. Harris, Г.В. Александрової, 
Н.Є. Білоножко, А.А. Залевської, Г.В. Ейгера, М.К. Кабардова, Р.П. Мільруда, Н.Г. Михайлової, Р.П. Плігіна, 
Н.В. Чичеріної, Л.В. Ягеніч та інших. Зокрема, проблемі присвячені роботи Н.Є. Білоножко, О.П. Брусяні-
ної, Н.Ф. Коряковцевої, Г.О. Кузнєцової, О.Є. Мисечко, Л.Ф. Роптанової, О.Є. Сиземіної, Т.Ю. Тернових, 
М.А. Цибенко, В. А. Кононова, С.Ю. Ніколаєва, Т. О. Олійник, І.П. Задорожна, Я. С. Сенченко, М. О. Сушко, 
О. А. Сєнічкіна, О. А. Михайленко, О. В. Никитенко, Ю. П. Гудима, О.С. Конотоп та ін.
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Аналіз останніх досліджень і публікацій доводить, що термін «навчально-стратегічна компетентність» 
уперше було описано в роботах M. Canale та M. Swain ще на початку 80-х років [17] та було визначено ними 
як «досконале володіння стратегіями вербального та невербального спілкування, які можуть бути задія-
ними, щоб компенсувати зрив у ньому, викликаний наявними умовами ситуації спілкування, що його обме-
жують, або недосконалою компетентністю співрозмовників в одній або декількох сферах комунікативної 
компетентності, і задля підвищення ефективності процесу спілкування» [17, с. 16]. 

Проаналізувавши тлумачення поняття «навчально-стратегічна компетентність» сучасні дослідники роз-
глядають тією чи іншою мірою цей термін через призму визначення, яке було сформульоване І. П. Задо-
рожною на основі ідей С. Ю. Ніколаєвої. Отже, навчально-стратегічна компетентність – це здатність 
студента самостійно користуватися раціональними прийомами розумової праці, стратегіями оволодіння 
мовлєннєвими, лінгвосоціокультурними і мовними компетентностями, самостійно вдосконалюватися в між-
культурному спілкуванні на основі рефлексивної самооцінки результатів власної пізнавальної діяльності 
[1, с. 126-127]. Таким чином, очевидним є факт, що дана компетентність містить дві складові: навчальний та 
стратегічний компоненти, які матимуть інший зміст у контексті підготовки майбутніх перекладачів. Дореч-
ним буде розглянути обидві складові у більш детальному розрізі.

Навчальна компетентність визначається як здатність і готовність особистості до усвідомленого й ефек-
тивного самостійного управління навчальною діяльністю від постановки цілей до самоконтролю та самоо-
цінки результатів [9]. Зміст навчальної компетентності складають: знання про власні психологічні особли-
вості, про існуючі способи раціонального здійснення навчальної діяльності, про різні варіанти виконання 
навчальної дії; навички та вміння вибирати й використовувати найбільш ефективні стратегії відповідно до 
навчальних цілей та індивідуальних особливостей, самостійно контролювати правильність цього вибору, 
а також уміння працювати в парах і групах, звертатися по допомогу чи роз’яснення, знижувати тривожність 
і долати негативні емоції у процесі вивчення іноземної мови та спілкування нею [3]. 

Навчальна компетентність стосується рефлексивної самооцінки результатів власної пізнавальної діяль-
ності та шляхів їхнього досягнення, яка є актуальною та важливою у процесі формування перекладацької 
компетентності фахівця у науково-технічному перекладі, оскільки навчає тому, як саме здобувати знання та 
вчитися.

Серед навчальних стратегій виділять дві групи – прямі і непрямі. 
Прямі навчальні стратегії стосуються безпосередньо дій з мовним і мовленнєвим матеріалом. Це стра-

тегії запам’ятовування (або мнемічні) та когнітивні. Вони сприяють формуванню навичок (лексичних, гра-
матичних, фонетичних, орфографічних тощо) і розвитку вмінь (у читанні, говорінні, аудіюванні та письмі), 
тобто оптимізують процеси формування мовних і мовленнєвих компетентностей перекладача. 

Стратегії запам’ятовування можуть використовуватись як для вивчення мовного матеріалу, наприклад 
для запам’ятовування нових лексичних одиниць, граматичних правил/винятків, правопису тощо, так і для 
формування мовленнєвих компетентностей. 

Когнітивні стратегії стосуються безпосереднього аналізу і трансформації навчального матеріалу. Вони 
передбачають відбір навчального матеріалу відповідно до мети навчання, пошук потрібної інформації, 
визначення головної думки чи ідеї, впізнання й використання формул і зразків, комбінування матеріалу, 
аналіз виразів (у тому числі контрастивний і зіставний), їх переклад чи інтерпретацію значень, занотову-
вання основного змісту текстів, складання плану, формулювання тез, підготовку і презентацію різного типу 
повідомлень, підведення підсумків тощо.

Важливість оволодіння цими стратегіями має важливе значення для роботи перекладача, який має адап-
товуватися до замовлень, які в реальному житті будуть стосуватися різних тем, зокрема для роботи над 
термінолексикою певної тематики.

Непрямі стратегії більшою мірою стосуються освітнього процесу. Їх поділяють на соціальні, афективні 
і метакогнітивні.

Соціальні стратегії передбачають звернення по допомогу чи роз’яснення; запитування з метою уточ-
нення чи підтвердження інформації; вміння пристосовуватись до інших – розвивати розуміння культури, 
думок і почуттів інших, розуміння культури народу, мова якого вивчається. 

Афективні стратегії допомагають знизити тривожність, виступають засобом самозаохочення. Вони 
передбачають: пониження тривожності за допомогою самонавіювання і медитації; створення позитивних 
настанов (про можливість виконання завдання; формування здатності йти на «виправданий ризик»; самоза-
охочення. 

Метакогнітивні стратегії включають концентрацію на навчанні, обдумування процесу навчання та його 
планування (підготовка місця і засобів навчання, визначення конкретних завдань і часу їх виконання), керу-
вання процесом навчання, що передбачає вибір відповідних стратегій для виконання завдання, а також само-
контроль і самооцінку результатів навчання [3].

Стратегічна компетентність розглядається як здатність компенсувати у процесі спілкування недо-
статність знання мови, а також мовленнєвого і соціального досвіду спілкування іноземною [1]. Її значення 
полягає в тому, що стратегічна компетентність дозволяє долати мовний бар’єр, труднощі, які виникають 
у процесі реального спілкування іноземною мовою [3]. Л.Ф. Бахман визначає стратегічну компетентність не 
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лише як спосіб уникнення труднощів та певної компенсації, але й як основу для ефективного використання 
лінгвістичних ресурсів загалом [17]. Якщо є стратегії комунікативні (котрі компенсують прогалини у спіл-
куванні іноземною мовою), які слугують комунікативним цілям, то очевидним є наявність перекладацьких 
стратегій, які функціонують у перекладацькій діяльності, яка теж передбачає використання лінгвістичних 
ресурсів та використання іноземної мови для передачі певного комунікативного наміру тексту оригіналу. 

Відтак стратегічну компетентність як компонент навчально-стратегічної компетентності при форму-
ванні її у майбутніх перекладачів, варто розглядати як невід’ємну складову перекладацької компетентності 
загалом. По аналогії з комунікативними стратегіями значення перекладацьких стратегій полягає в тому, що 
стратегічна компетентність для перекладача дозволяє долати певні труднощі, які виникають у процесі здійс-
нення перекладу, допомагає зорієнтуватися та спланувати дії перекладача, зокрема у випадку коли йдеться 
про науково-технічний переклад, який передбачає наявність певних алгоритмізованих перекладацьких дій, 
які пов’язані з особливостями текстів цього жанру. Стратегічна компетентність передбачає наявність знань 
про перекладацькі дії та стратегії, які сприяють використанню обґрунтованої здогадки; моделей здійснення 
перекладу та набору певних дій для реалізації адекватної передачі комунікативного наміру; відповідних 
навичок і вмінь, що дозволяють використовувати ці стратегії.

Насамперед варто закцентувати увагу на самому терміні «стратегія». Авторами Загальноєвропейських 
рекомендацій цей термін трактується як організована, цілеспрямована і керована лінія поведінки, обрана 
індивідом для виконання певного завдання [20].

Для більш чіткого визначення поняття «стратегія» ми пропонуємо розглянути визначення стратегії, про-
поноване Академічним тлумачним словником 1970-1980 років та енциклопедичними словниками. Безсум-
нівно, слово «стратегія» має асоціації насамперед із військовою справою, де є вказівка на наявність семи 
«планування, підготовки чогось». У цьому і є суть стратегії: планування майбутньої діяльності, її підготовка 
стосовно певних умов і відповідно до певної мети. 

Таким чином, планування передбачає складання плану будь-якої діяльності. При цьому будь-яка діяль-
ність здійснюється в певних умовах, а саме планування повинне враховувати специфіку цих умов. Як 
обґрунтування цього твердження у «Психологічному словнику» вказано, що здійснення діяльності неми-
нуче передбачає обстеження навколишнього та формування образу ситуації, на основі яких здійснюється 
планування подальшої поведінки як форми взаємодії з навколишнім дійсністю [7, с. 95]. Таким чином, здійс-
нення діяльності неминуче передбачає обстеження навколишнього та формування образу ситуації, на основі 
яких здійснюється планування подальшої поведінки як форми взаємодії з навколишнім дійсністю. 

Слід взяти до уваги і той факт, що будь-яка усвідомлена суб'єктом, контрольована ним діяльність здійс-
нюється з певною метою. Як свідчить О.О. Леонтьєв, діяльність людини має ту чи іншу спрямованість 
[10, с. 143], пов'язану із системою мотивів. До основних елементів як матеріальної, так і духовної діяльності, 
відносяться: мотиви, що спонукають суб'єкт до діяльності; цілі – результати, на досягнення яких діяльність 
спрямована; засоби, за допомогою яких діяльність здійснюється [7, с. 95]. О.О. Леонтьєв пропонує модель, 
яка стосується будь-якого виду діяльності та діяльності спілкування зокрема, і включає певну мотивацію 
або потребу у спілкуванні, що формується у комунікатора завдяки тим чи іншим позакомунікативним фак-
торам і – у процесі орієнтування у проблемній ситуації – перетворюється на мотив діяльності спілкування. 
Одночасно формується «неясне бажання» (Л.С. Виготський), тобто. комунікативний намір (комунікативна 
інтенція), виділяється комунікативне завдання. Потім здійснюється орієнтування в умовах цього завдання, 
завдяки чому стає надалі можливим планування мовних (і взагалі комунікативних) дій. Це планування (про-
грамування), що відбувається за допомогою внутрішнього (суб'єктивного) коду, робить можливим перехід 
до наступного етапу – конкретної семантико-граматичної реалізації плану (програми, задуму) висловлю-
вання тощо [10, с. 143-144]. У зазначеної моделі привертає увагу момент формування мотиву діяльності 
та наявність комунікативного наміру. Є можливим екстраполювати психолінгвістичну модель діяльності 
спілкування (за О.О. Леонтьєвим) на діяльність взагалі, яка буде включати такі основні етапи: орієнтування 
у ситуації, формування мотиву, формування мети діяльності, планування діяльності, провадження діяльно-
сті. Очевидно, що за своїм змістом всі етапи діяльності, за винятком останнього, співвідносні із поняттям 
стратегії діяльності. 

На основі вищевикладеного можна зробити висновок, що механізм вироблення стратегії здійснення 
діяльності включає такі основні складові: усвідомлення специфіки ситуації, формування її образу та плану-
вання поведінки суб'єкта у певній ситуації. При цьому важливим є і момент прогнозування: суб'єкт складає 
прогноз можливих змін, розвитку ситуації, що включає прогнозування можливих реакцій об'єктів на вплив 
із боку суб'єкта. Отже, основними компонентами стратегії є: 1) орієнтування в ситуації, 2) формулювання 
мети, 3) прогнозування, 4) планування.

Дослідженню саме стратегій перекладу, їх характеристики, методів та способів перекладу присвячували 
свої праці багато лінгвістів, серед яких І. С. Алексєєва, В. С. Виноградов, В. М. Ілюхин, В. Н. Коміссаров, 
Л. Л. Нелюбин, Я. І. Рецкер, В. В. Сдобніков, А. Д. Швейцер, A. Chesterman, W. Lorscher, L. Venuti. Проте, 
хоч цей напрям досліджень постійно розвивається, але немає одностайності в інтерпретації поняття «пере-
кладацькі стратегії».

Перекладацька стратегія – метод виконання перекладацького завдання, план перекладацьких дій [15, 2], 
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що полягає в адекватній передачі з іноземної мови на мову перекладу комунікативної інтенції повідомлення, 
з урахуванням культурологічних та особистісних особливостей оратора, базового рівня, мовної надкатегорії 
та підкатегорії [8]. 

Відповідно на сьогодні у перекладознавстві побутує досить узагальнене поняття про перекладацькі стра-
тегії, яка підкреслює їхній глобальний характер та «програмну» природу.: це «програма перекладацьких 
дій» [18, с. 65], «генеральна лінія поведінки» [5, с. 508], «макротекстуальні плани та ментальні установки» 
[21] тощо.

Останнє на сьогодні наукове визначення стратегії належить В.В. Сдобникову, який визначає стратегію як 
загальну програму здійснення перекладацької діяльності в умовах певної комунікативної ситуації двомов-
ної комунікації, яка визначається специфічними особливостями даної ситуації та метою перекладу [13] та, 
у свою чергу, визначає характер професійної поведінки перекладача в рамках цієї комунікативної ситуації 
[16]. 

Відповідно до поняття «стратегія» та її основних компонентів, варто зазначити, що найширше описав та 
уточнив В.В. Сдобніков, який прирівняв перекладацьку стратегію до стратегії будь-якого виду діяльності. 
У переліку характеристик перекладацької стратегії він зазначив такі основні базові чотири характеристики, 
які співвідносяться з психолінгвістичною моделлю діяльності спілкування О.О. Лєонтьєва: 

•	 Орієнтування у ситуації. Перекладач як суб'єкт перекладацької діяльності, відповідальний за фор-
мування стратегії перекладу, здійснює орієнтування в комунікативній ситуації, визначаючи різні параметри: 
первинні – особистість і роль ініціатора перекладу, мета здійснення перекладу, характер відносин між кому-
нікантами, умови здійснення комунікантами предметної діяльності; вторинні – контакт комунікантів, форма 
контакту, розташування комунікантів.

•	 Формулювання мети. Формулювання перекладачем мети перекладу здійснюється вже на етапі 
орієнтування в комунікативній ситуації. В.В. Сдобніков стверджує, що перекладач є єдиною особою, яка 
реально розуміє мету перекладу. Для інших комунікантів можна сказати лише те, що вони розуміють свої 
цілі в рамках цієї комунікативної ситуації, мають власні мотиви для здійснення цієї діяльності, відповідно, 
мають певні очікування щодо перекладу, але ніколи не формулюють мету перекладу. Іншими словами, пере-
кладач формулює мету перекладу як керівництво до подальшої дії.

•	 Прогнозування а) змін комінкативної ситуації та її розвитку при цьому йдеться не про первинні та 
вторинні параметри, а саме урахування механізму ймовірного прогнозування, атакож б) щодо реакцій кому-
нікантів;

•	 Планування. Залежність від цілі саме перекладача, яка була визначена на попередніх етапах, та 
залежність від характеру перекладача, що розуміється як особлива лінія поведінки, що визначається специ-
фікою комунікативної ситуації та поставленої мети, як особливий спосіб адаптації поведінки перекладача до 
специфічних умов здійснення перекладацької діяльності в даній комунікативній ситуації. [13]

При цьому В.В. Сдобніков зазначає, що професійна поведінка перекладача включає:
а) поведінкові прояви загального уявлення перекладача про специфіку комунікативної ситуації, в якій 

здійснюється переклад, та про способи досягнення поставленої мети перекладу;
б) суто технологічні аспекти, тобто. використання певних тактик та операцій, необхідних для вирішення 

завдань, що виникають у процесу перекладу;
в) суто поведінкові аспекти, визначені уявленням про етику перекладацької діяльності, на чому акценту-

вала увагу І.С. Алєксєєва [2]
І. С. Алєксєєва розрізняє перекладацькі дії та перекладацькі стратегії, локалізуючи їх на макро- та мікро-

рівнях відповідно так: перекладацькими діями вона називає усю сукупність можливих дій зі здійснення 
перекладу, а перекладацькою стратегією – свідомо вибраний перекладачем алгоритм цих дій при перекладі 
одного конкретного тексту або групи текстів. Дослідниця інтерпретує три етапи стратегії перекладу наступ-
ним чином: 1. Передперекладацький аналіз тексту (зібрання зовнішніх даних про текст; визначення джерела 
і реципієнта; склад інформації та її насиченість: когнітивна, оперативна, емотивна, естетична інформація; 
комунікативне завдання, жанр мовлення). 2. Аналітичний варіативний пошук (створення тексту перекладу). 
3. Аналіз результатів перекладу [2]. 

Е.Г. Поломских та В.В. Барсукова виділяють чотири етапи стратегії при роботі з перекладом: 1. Орієнта-
ційно-аналітичний етап: знайомство з оригіналом, його прочитання і розуміння, його змістовний і лінгвіс-
тичний аналіз, збір зовнішніх даних про текст. 2. Етап планування перекладацької діяльності та імовірніс-
ного прогнозування результатів перекладу. 3. Операційний етап: безпосереднє здійснення перекладу. 4. Етап 
контролю та оцінки: редагування перекладу і його прагматична адаптація до умов існування в культурі, яка 
приймає [12, с. 8].

Таким чином І.С. Алєксєєва, Е.Г. Поломских та В.В. Барсукова виділяють, крім класичних етапів 
В.В. Сдобнікова, операційний (власне переклад) та постперекладацький етапи, який передбачає роботу над 
текстом перекладу після завершення процесу перекладу, тобто йдеться про аналіз тексту або редагування, 
що є логічним завершенням процесу перекладу задля перевірки ефективності застосованої стратегії. 

Отже, перекладацькі дії та стратегії лежать в основі стратегічної компетентності перекладача, а самі 
перекладацькі стратегії можна представити у такому контексті дій над текстом оригіналу при перекладі: 
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стратегії орієнтування у комунікативній ситуації, формулювання мети перекладу, планування дій перекла-
дача, власне перекладу, аналізу результатів перекладу. 

Таким чином, навчально-стратегічна компетентність майбутнього перекладача – це здатність сту-
дента самостійно користуватися раціональними прийомами розумової праці, стратегіями оволодіння мовлєн-
нєвими, лінгвосоціокультурними і мовними компетентностями, перекладацькими діями та стратегіями на 
основі рефлексивної самооцінки результатів власної пізнавальної діяльності. Відповідно структуру та 
зміст навчально-стратегічної компетентності перекладача можна представити наступним чином: знання 
власних індивідуальних психологічних особливостей, навчальних та перекладацьких стратегій, а також 
навички та уміння усвідомлювати власні індивідуальні психологічні особливості, вибирати та використову-
вати навчальні стратегії відповідно до завдання та психологічних особливостей, використання відповідних 
перекладацьких стратегій задля досягнення мети перекладу. До навчальних стратегій майбутнього пере-
кладача відносять: прямі (когнітивні) та непрямі стратегії (метакогнітивні, соціальні, афективні), а до пере-
кладацьких стратегій відносять стратегії орієнтування у комунікативній ситуації, формулювання мети 
перекладу, планування дій перекладача, власне перекладу, аналізу результатів перекладу. Перспективним 
у подальшому розглядаємо розробку методики формування навчально-стратегічної компетентності пере-
кладача науково-технічних текстів та дослідження змісту кожної виділеної нами перекладацької стратегії. 
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Ihnatenko V. D. Content and structure of the educational and strategic competence of the future translators of 
scientific and technical texts

The educational and strategic competence of the future translator is considered as the student's ability to independently 
use rational methods of mental work, strategies for mastering speech, linguistic, sociocultural and language competencies, 
translation actions and strategies based on reflective self-assessment of self-cognitive performance. The structure of education-
al-strategic competence in the context of its two components is also considered: educational and strategic. The content of edu-
cational competence and classification of basic educational strategies has been presented. Learning strategies are divided into 
direct and indirect, which in turn are cognitive and mnemonic and affective, metacognitive and social. Strategic competence 
helps to overcome the difficulties that arise in the process of translation, helps to orient and plan the actions of the translator, 
in particular for scientific and technical translation, which involves certain algorithmic translation actions that are related to 
the features of texts of this genre. Strategic competence implies knowledge of translation actions and strategies that facilitate 
the use of sound assumptions; models of translation and a set of specific actions for the implementation of adequate transmis-
sion of communicative intent; relevant skills and abilities to use these strategies. The concepts of «strategy» and «translation 
strategy» in particular, the main characteristics, features and stages of strategies in translation have been studied. Translation 
strategies include strategies of orientation in a communicative situation, formulation of the purpose of translation, planning 
of translator’s actions, actually translation, analysis of results of translation.

Key words: educational and strategic competence, translation, strategy, educational strategies, translation strategies, com-
municative situation, translation actions.


